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ingu til fjögurra ára í senn, og skipar landbúnaðarráðherra einn þeirra formann 
verksmiðjustjórnarinnar. Hluthafar, aðrir en ríkissjóður, kjósa tvo stjórnarnefndar- 
menn til eins árs i senn. 

Endurskoðendur skulu vera tveir, annar tilnefndur af landbúnaðarráðherra, en 

hinn kosinn af hluthöfum, öðrum en ríkissjóði. Ad öðru leyti skulu á hluthafafundi, 

þrátt fyrir ákvæði hlutafélagslaganna, engar takmarkanir vera á atkvæðarétti að 
því er hlutafé ríkisins snertir. 

14. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Ákvæði til bráðabirgða. 

Kosning fyrstu verksmiðjustjórnar samkvæmt 4. gr. fer fram á þingi því, er 
setur lög þessi, og gildir til ársloka 1952. 

Gjört í Reykjavik, 23. maí 1949. 

Jón Pálmason. Árni Tryggvason. 
(L. S.) 

Stefán Jóh. Stefánsson. 

  
Bjarni Ásgeirsson. 

LÖG 

um gildistöku alþjóðasamnings um samræmingu nokkurra reglna varðandi 

loftflutninga milli landa. 

HANDHAFAR VALDS FORSETA ISLANDS 

samkvæmt 8. gr. stjórnarskrárinnar, 

forsætisráðherra, forseti sameinaðs Alþingis og forseti hæstaréttar, 

gjöra kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og vér staðfest þau með samþykki 

voru: 

1. gr. 
Meðan Ísland er aðili að alþjóðasamningnum um loftflutninga, er undirritaður 

var í Varsjá hinn 29. október 1929 og birtur er sem fylgiskjal með lögum þessum, 
skulu ákvæði hans hafa lagagildi hér á landi. 

2. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 
um samræmingu nokkurra reglna varð- 

andi loftflutninga milli landa. 

Forseti þýzka ríkisins; forseti lýðveld- 

CONVENTION 
pour PUnification de certaines Régles re- 
latives au Transport Aérien international. 

Le Président du Reich Allemand; Le 

isins Austurríkis; konungur Belgíu; Président fédéral de la République d'Aut- 
forseti Brazilíu; konungur Búlgaríu; riche; Sa Majesté le Roi des Belges; le 

forseti þjóðstjórnar Kína; konungur Président des Etats-Unis du Brésil; Sa 

Danmerkur og Íslands; konungur Majesté le Roi des Bulgares; le Président 
Egyptalands; konungur Spánar; ríkis- du Gouvernement Nationaliste de Chine;Sa
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stjóri lýðveldisins Eistlands; forseti lýð- 
veldisins Finnlands; forseti franska lýð- 

veldisins; konungur Stóra-Bretlands, 

Írlands og brezkra nýlendna handan 
hafs, keisari Indlands; forseti gríska lýð- 

veldisins; ríkisstjóri ungverska konungs- 
ríkisins; konungur Ítalíu; keisari Japan; 
forseti lýðveldisins Lettlands; stórher- 

togafrú Lúxemborgar; forseti Mexikó; 
konungur Noregs, drottning Hollands; 
forseti lýðveldisins Póllands; konungur 
Rúmeníu; konungur Svíþjóðar; sam- 
bandsstjórn Sviss; forseti lýðveldisins 
Tékkóslóvakíu; miðstjórn Ráðstjórnar- 

ríkjanna; forseti Venezúela; konungur 

Jugoslavíu, 

hafa gert sér grein fyrir því, að hag- 
kvæmt myndi vera að setja samræmdar 
reglur um loftflutninga milli landa, að 
því er snertir skjöl þau, sem notuð eru 
í sambandi við slíka flutninga, og ábyrgð 
flytjanda. 

og hafa því í þessu skyni tilnefnt full- 
trúa sína sem með gildu umboði hafa 
komið sér saman um og undirritað samn- 
ing þann, er hér fer á eftir: 

I. KAFLI 

Gildissvið og skýringar. 

1. gr. 
1. Samningur þessi gildir um allan 

flutning milli landa á mönnum, farangri 
og vörum flugleiðis gegn greiðslu. Hann 
gildir og um ókeypis flutning flugleiðis, 
enda annist flugfélag flutninginn. 

2. Í samningi þessum er flutningur tal- 
inn vera „milli landa“, þegar brottfarar- 
staður og ákvörðunarstaður samkvæmt 
flutningssamningi eru innan tveggja 
samningsríkja, og gildir það jafnvel þótt 
hlé verði á flutningum eða skipt sé um 
loftfar. Séu brottfararstaður og ákvörð- 

Majesté le Roi de Danemark et d'Islande; 
sa Majesté le Roi d'Egypte; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Chef d'État de la 
République d'Estonie; le Président de la 
République de Finlande; le Président de 
la République Frangaise; Sa Majesté le 
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des 

Territoires Britanniques au delá des Mers, 
Empereur des Indes; le Président de la 
République Helléniqgue; Son Altesse Sé- 
rénissime le Régent du Royaume de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi d'Italie; Sa 
Majesté PEmpereur du Japon; le Prési- 
dent de la République de Lettonie; Son 

Altesse Royale la Grande Duchesse de 
Luxembourg; le Président des Etats-Unis 
du Mexique; Sa Majesté le Roi de Nor- 
vége; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
le Président de la République de Pologne; 
Sa Majesté le Roi de Roumanie; Sa 

Majesté le Roi de Suéde; le Conseil Fé- 
déral Suisse; le Président de la Répu- 
blique Tchécoslovaque; le Comité Cen- 
íral Exécutif de PUnion des Républiques 
Soviétistes Socialistes; le Président des 

États-Unis du Venezuela; Sa Majesté le 
Roi de Yougoslavie, 

ayant reconnu Tutilité de régler d'une 
maniðre uniforme les conditions du trans- 
port aérien international en ce qui con- 
cerne les documents utilisés pour ce 
transport et la responsabilité du trans- 
porteur, 

á cet effet ont nommé leurs 
tentiaires  respectifs lesquels, 

autorisés, ont conclu et signé 
vention suivante: 

Plénipo- 
dúment 

la Con- 

CHAPITRE PREMIER 

Objet — Définitions. 

Article premier. 
1) La présente Convention s'applique 

á tout transport international de person- 
nes, bagages ou marchandises, effectué 
par aéronef contre rémunération. Elle 

s'applique  également aux transports 
gratuits effectués par aéronef par une 
entreprise de transports aériens. 

2) Est qualifé „transport internatio- 

nal“, au sens de la présente Convention, 

tout transport dans lequel, d'aprés les 
stipulations des parties, le point de dé- 
part et le point de destination, qu'il y ait 
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unarstaður innan sama samningsrikis, er 
flutningur talinn vera milli landa, ef 
lenda skal innan annars ríkis á leiðinni, 
enda þótt það ríki sé eigi aðili að samn- 
ingi þessum. Eigi skal flutningur talinn 
vera milli landa, ef flogið er án slíkrar 
viðkomu milli landssvæða, sem hlíta full- 
veldi, vernd, gæzlu eða yfirráðum sama 
samningsríkis. 

3. Nú tekur eitt fyrirtæki við flutn- 
ingnum af öðru, og skal þá flutningur 
talinn vera óslitinn, ef aðilar flutninss- 
samnings eru sammála um það, hvort 
sem einn eða fleiri samningar hafa verið 
gerðir. Flutningur skal talinn vera milli 
landa, þótt einn eða fleiri af samningun- 
um skuli framkvæmdir innan landssvæð- 
is, sem lýtur fullveldi, vernd, gæzlu eða 
yfirráðum sama samningsríkis. 

2. gr. 
1. Samningur þessi skal einnig gilda 

um flutning, sem framkvæmdur er 
af ríki, bæjarfélagi eða öðrum opinber- 
um stofnunum með þeim kjörum, sem 
um ræðir i Í. gr. 

2. Samningur þessi skal eigi gilda um 
flutning, sem framkvæmdur er samkvæmt 
alþjóðapóstsamningum. 

II. KAFLI 

Flutningsskjöl. 

1. hluti. Farmiðar. 
3. gr. 

1. Þegar farþegar eru fluttir skal flyti- 
andi afhenda farmiða, þar sem eftirgreind 
atriði skulu talin: 

a. útgáfustaður og dagsetning; 
b. brottfararstaður og ákvörðunarstað- 

ur; 
c. lendingarstaðir, sem ákveðnir hafa 

verið á leiðinni; flytjandi getur þó 
áskilið sér rétt til nauðsynlegra 

ou non interruption de transport ou 
transhordement, sont situés soit sur le 
territoire de deux Hautes Parties Con- 
tractantes, soit sur le territoire d'une 

seule Haute Partie Contractante, si une 
escale est prévue dans un territoire soumis 
å la souveraineté, á la suzeraineté, au 

mandat ou á Pautorité d'une Puissance 
méme non Contractante. Le transport 
sans une telle escale entre les territoires 
soumis Á la souveraineté, á la suzeraineté, 

au mandat ou á Pautorité de la méme Haute 
Partie Contractante nest pas considéré 
comme international au sens de la pré- 

sente Convention. 
3) Le transport á excécuter par plu- 

sieurs transporteurs par air successifs 
est censé constituer pour Fapplication de 
cette Convention un transport unique 
lorsqu'il a été envisage par les parties 
comme une seule opération, qu'il ait été 
conclu sous la forme d'un seul contrat 
ou d'une série de contrats et il ne perd 
pas son caractére international par le fait 
qu'un seul contrat ou une série de con- 
trats doivent étre exécutés intégralement 
dans un territoire soumis á la souveraine- 
té, á la suzeraineté, au mandat ou á Pauto- 
rité d'une méme Haute Partie Contrac- 

tante. 
Article 2. 

1) La Convention s'applique aux trans- 
ports effectués par VEtat ou les autres 
personnes juridiques de droit public, dans 
les conditions prévues á Particle ler. 

2) Sont exceptés de Tapplication de 
la présente Convention les transports 
effectués sous Pempire de conventions 
postales internationales. 

CHAPITRE Il. 

Titres de transport. 

Section I. — Billet de passage. 
Article 3. 

1) Dans le transport de voyageurs, 
le transporteur est tenu de délivrer un 
billet de passage qui doit contenir les 
mentions suivantes: 

a) le lieu et la date de Pémission; 
b) les points de départ et de destina- 

tion; 

c) les arréts prévus, sous réserve de 
la faculté pour le transporteur de stipuler
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breytinga, og skal flutningurinn engu 
að síður talinn vera milli landa; 

d. nafn og heimilisfang flytjanda eða 
flytjenda; 

e. yfirlýsing um, að flutningurinn sé 
háður reglum samnings þessa um 
ábyrgð. 

2. Nú er farseðill eigi afhentur, eða 

ofangreind atriði eigi í honum talin eða 
farmiði hefur týnzt, og skal þá flutnings- 

samningurinn engu að síður talinn gildur, 
enda skulu reglur samnings þessa gilda 
um hann. Hafi flytjandi tekið við far- 
þega án þess að farmiði sé afhentur, getur 
hann þó ekki borið fyrir sig þau ákvæði 
samnings þessa, er ella myndu útiloka 
eða takmarka ábyrgð hans. 

2. hluti. Farangursskiírteini. 
4. gr. 

1. Þegar fluttur er farangur, sem far- 
Þegi hefur ekki í sínum vörzlum, er flytj- 
andi skyldur til að gefa út farangurs- 
skírteini. 

2. Gefa skal farangursskírteini út í 
tveim eintökum og heldur farþegi öðru 
en flytjandi hinu. 

3. Skiírteinið skal greina eftirtalin at- 
riði: 

a. útgáfustað og dag; 
b. brottfararstað og ákvörðunarstað; 
c. nafn og heimilisfang flytjanda eða 

flytjenda; 
d. númer farmiða; 

e. yfirlýsingu um að farangur verði af- 
hentur handhafa skírteinisins; 

stykkja tölu og þunga; 
g. upphæð þá, sem tiltekin er samkv. 

22. gr. 2. mgr.; 
h. yfirlýsingu um, að flutningurinn sé 

háður reglum samnings þessa um 
ábyrgð. 

4. Nú er farangursskirteini eigi afhent 
eða hefur eigi að geyma efni það, sem að 
ofan greinir, eða skírteinið hefur týnzt, 
og skal flutningssamningurinn þó talinn 
gildur og háður ákvæðum samnings 
þessa. Hafi flytjandi tekið við farangri, 
án þess að gefið sé út farangursskiírteini 
eða hafi skirteinið eigi að geyma þau at- 
riði, sem nefnd eru í liðunum d., f. og h. 

hér að framan, getur flytjandi þó eigi 

mm
 

qwil pourra les modifier en cas de néc- 
essité et sans que cette modification puisse 
faire perdre au transport son caractére 
international; 

d) le nom et Tadresse du ou des 

transporteurs; 

e) Tindication que le transport est 
soumis au régime de la responsabilité 
établi par la présente Convention. 

2) L'absence, Pirrégularité ou la perte 

du billet n'affecte nil'existence, ni la valid- 

ité du contrat de transport, qui n'en sera 
pas moins soumis aux régles de la pré- 
sente Convention. Toutefois si le trans- 
porteur accepte le voyageur sans qw'il 
ait été délivré un billet de passage, il 
n'aura pas le droit de se prévaloir des dis- 
positions de cette Convention qui exclu- 
ent ou limitent sa responsabilité. 

Section II. — Bulletin de bagages. 
Article 4. 

1) Dans le transport de bagages, autres 
que les menus objets personnels dont le 
voyageur conserve la garde, le trans- 
porteur est tenu de délivrer un bulletin 
de bagages. 

2) Le bulletin de bagages est établi en 
deux exemplaires, Pun pour le voyageur, 
Pautre pour le transporteur. 

3) I doit contenir les mentions sui- 
vantes: 

a) le lieu et la date de Pémission,; 
b) les poinis de départ et de desli- 

nation; 

c) le nom et Padresse du ou des trans- 
porteurs; 

d) le numero du billet de passage; 
e) Tindication que la livraison des 

basages est faite au porteur du bulletin; 
f) le nombre et le poids des colis; 

g) le montant de la valeur déclarée 

conformément á Particle 22 alinéa 2; 

h) Tindication que le transport est 
soumis au régime de la responsabilité 
établi par la présente Convention. 

4) L'absence, Tirrégularité ou la perte 
du bulletin n'affecte ni Pexistence, ni la 

validité du contrat de transport qui n'en 
sera pas moins soumis aux régles de la 
présente Convention. Toutefois si le trans- 
porteur accepte les bagages sans qu'il ait 
été délivré un bulletin ou si le bulletin 
ne contient pas les mentions indiquées 
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borið fyrir sig þau ákvæði samnings 
25. maí þessa, sem ella myndu útiloka eða tak- 

marka ábyrgð hans. 

3. hluti. Flugfarmskirteini. 

5. gr. 
1. Þegar fluttar eru vörur getur flytj- 

andi krafizt þess, að sendandi gefi út og 
afhendi honum skjal, sem nefnt sé flug- 
farmskírteini og sendandi getur krafizt 
þess að flytjandi taki við því. 

2. Nú er flugfarmskírteini eigi gefið 
út eða er eisi þess efnis, er áskilið er, eða 
það hefur týnzt, og skal þá farmsamnins- 
urinn engu að síður talinn gildur og háð- 
ur ákvæðum samnings þessa, sbr. þó 9. 
gr. 

6. gr. 
1. Flugfarmskírteini er gefið út af 

sendanda í þrem eintökum og skal afhent 
um leið og vörurnar. 

2. Á fyrsta eintakið skal skrifa „handa 
flytjanda“ og skal það undirritað af 
sendanda. Á annað eintakið skal skrifa 
„handa viðtakanda“, og skal það undir- 

ritað af sendanda og flytjanda. Skal það 
fylgja vörunum. Þriðja eintakið skal und- 
irritað af flytjanda, og skal því skilað 
sendanda, þegar tekið hefur verið við 
vörunum. 

3. Flytjandi skrifar undir skirteinið 
við móttöku varanna. 

4. Í stað undirskriftar flytjanda skal 
heimilt að nota stimpil; undirskrift send- 

anda má vera prentuð eða stimpluð. 
5. Nú hefur flytjandi gefið út farm- 

skírteini samkvæmt beiðni sendanda og 
skal þá talið að hann hafi gefið það í um- 
boði sendanda, nema annað sannist. 

7. gr. 
Flytjandi getur krafizt þess, að send- 

andi gefi út sérstök flugfarmskirteini ef 
um fleiri en eitt stykki er að ræða. 

sous les lettres d), f), h), le transporteur 

n'aura pas le droit de se prévaloir des 
dispositions de cette Convention qui ex- 
cluent ou limitent sa responsabilité. 

Section III, — Lettre de transport aérien. 

Article 5. 
1. Tout transporteur de marchandises 

a le droit de demander á Pexpéditeur 
Pétablissement et la remise d'un titre 
appelé: “lettre de transport aérien“; tout 
expéditeur a le droit de demander au 
transporteur Pacceptation de ce document. 

2) Toutefois, PVabsence, Pirrégularité ou 
la perte de ce titre n'affecte ni Vexistence, 
ni la validité du contrat de transport qui 
n'en sera pas moins soumis aux régles de 
la présente Convention, sous réserve des 
dispositions de Particle 9. 

Article 6. 
1) La lettre de transport aérien est 

établie par Pexpéditeur en trois exem- 
plaires originaux et remise avec la mar- 
chandise. 

2) Le premier exemplaire porte la 
mention “pour le transporteur“; il est 
signé par Pexpéditeur. Le deuxiéme ex- 
emplaire porte la mention “pour le des- 
tinataire“; il est signé par Pexpéditeur et 
le transporteur et il accompagne la mar- 
chandise. Le troisiðme exemplaire est 
signé par le transporteur et remis par 
lui á Pexpéditeur aprés acceptation de la 
marchandise. 

3) La signature du transporteur doit 
étre apposée dés Pacceptation de la mar- 
chandise. 

4) La signature du transporteur peut 
étre remplacée par un timbre; celle de 
Fexpéditeur peut étre imprimée ou rem- 
placée par un timbre. 

5) Si, á la demande de P'expéditeur, le 
transporteur établit la lettre de transport 
aérien, il est considéré jusqu'á preuve 
contraire, comme agissant pour le compte 
de Pexpéditeur. 

Article 7. 
Le transporteur de marchandises a le 

droit de demander á Pexpéditeur Pétab- 
lissement de lettres de transport aérien 
diffðrentes lorsquil y a plusieurs colis.
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8. gr. 
Í flugfarmskirteini skal greina: 

a. útgáfustað og dag; 
b. Þbrottfararstað og ákvörðunarstað; 

c. lendingarstaði, sem ákveðnir hafa 
verið á leiðinni; þó skal flytjanda 
heimilt að áskilja sér rétt til að gera 
nauðsynlegar breytingar, og skal 
flutningurinn engu að síður talinn 
vera milli landa; 

d. nafn og heimilisfang sendanda; 
e. nafn og heimilisfang fyrsta flytj- 

anda; 

f. nafn og heimilisfang viðtakanda; sé 
nafn hans tilgreint; 

gs. tegund vöru; 
h. stykkjatölu, tegund umbúða, sérstök 

merki eða númer á stykkjum; 
i. þyngd, magn, rúmtak eða stærð vöru; 
i- sjáanlegt ástand vörunnar og um- 

búnað; 

k. farmgjald, hafi það verið ákveðið, 
greiðsludag og stað, svo og upplýs- 
ingar um, hver greiði farmgjald; 

1. verð vöru og kostnað, sem innheimta 
skal, ef sent er gegn eftirkröfu,; 

m. upphæð þá, sem tilgreind er samkv. 
22. gr. 2. mgr. 

n. fjölda þeirra eintaka, sem farmskir- 
teini er gefið út í; 

o. skjöl þau, sem afhent eru flytjanda 
og fylgja skulu flugfarmskirteini; 

p. flutningstíma og stutta lýsingu á leið 
þeirri, sem fara skal (via), sé um 

það samið; 

q. yfirlýsingu um, að flutningurinn sé 
háður reglum samnings þessa um 
ábyrgð. 

9. gr. 
Nú hefur flytjandi tekið við vörum án 

þess að flugfarmskírteini hafi verið gefið 
út eða skírteinið greinir eigi öll þau at- 
riði, sem talin eru í 8. gr. a.—i. og q., og 
getur þá flytjandinn eigi borið fyrir sig 
þau ákvæði samnings þessa, sem ella 

Article 8. 
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tenir les mentions suivantes: 
a) le lieu ou le document a été créé 

et la date á laquelle il a été établi; 

b) les points de départ et de desti- 
nation; 

c) les arréts prévus, sous réserve de 
la faculté, pour le transporteur, de sti- 
puler qu'il pourra les modifier en cas de 
nécessité et sans que cette modification 
puisse faire perdre au transport son carac- 
tére international; 

d) le nom et Padresse de Texpéditeur; 

e) le nom et Padresse du premier 
transporteur, 

f) le nom et l'adresse du destinataire, 

sil y a lieu; 

g) la nature de la marchandise,; 

h) le nombre, le mode d'emballage, 

les marques particuliéres ou les numéros 
des colis; 

1) le poids, la quantité, le volume ou 
les dimensions de la marchandise; 

j) Pétat apparent de la marchandise 
et de Temballage; 

k) le prix du transport s'il est stipulé, 
la date et le lieu de paiement et la per- 
sonne qui doit payer; 

1) si Penvoi est fait contre rembourse- 
ment, le prix des marchandises et, éven- 

tuellement, le montant des frais; 

m) le montant de la valeur déclarée 
conformément á Particle 22, alinéa 2; 

n) le nombre d'exemplaires de la lettre 

de transport aérien; 

o) les documents transmis au trans- 
porteur pour accompagner la lettre de 
transport aérien; 

p) de délai de transport et Pindication 
sommaire de la voie á suivre (via) s'ils 
ont été stipulés; 

q) Pindication que le transport est 
soumis au régime de la responsabilité 
établi par la présente Convention. 

Article 9. 
Si le transporteur accepte des mar- 

chandises sans qu'il ait été étbli une 
lettre de transport aérien, ou si celle-ci 

ne contient pas toutes les mentions indi- 
quées par Particle 8 (a) á i) inclusive- 
ment et q)], le transporteur n'aura pas
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mundu útiloka eða takmarka ábyrgð 
hans. 

10. gr. 

1. Sendandi ber ábyrgð á, að upplýs- 
ingar þær, sem greindar eru í flugfarm- 
skírteininu varðandi vörurnar, séu réttar. 

2. Hann ber ábyrgð á hvers konar 
tjóni, sem flytjandi eða aðrir kunna að 
bíða sökum þess að upplýsingar hans 
eru rangar eða ófullkomnar. 

11. gr. 

1. Flugfarmskírteini gildir sem sönn- 
un fyrir samningsgerð, móttöku vöru og 
skilmálum fyrir flutningi, unz annað 
sannast. 

2. Upplýsingar í  flugfarmskirteini 
varðandi þyngd vöru, rúmtak, umbúðir 
og stykkjatölu skulu taldar réttar þar til 
annað sannast. Aðrar upplýsingar um 
magn eða rúmtak vöru eða ástand gilda 
hins vegar ekki sem sönnun gegn flytj- 
anda, nema hann hafi í viðurvist send- 
anda athugað þær og staðfest það með 
áritun á flugfarmskírteini eða upplýsins- 
arnar snerta sýnilegt ástand vöru. 

12. gr. 
1. Nú hefur sendandi fullnægt öllum 

skuldbindingum sínum samkvæmt farm- 
samningi, og hefur hann þá þann ráð- 
stöfunarrétt yfir vörunni, að hann getur 

endurheimt hana á brottfarar- eða á- 
kvörðunarstöð, að hann getur stöðvað 
flutninginn, ef lent er á leiðinni, að hann 

getur látið afhenda vöruna á ákvörðun- 
arstaðnum eða á leiðinni öðrum en þeim, 

sem tilgreindur er í flugfarmskírteini sem 
viðtakandi, eða hann getur krafizt þess 
að varan verði flutt aftur til brottfarar- 
stöðvar. Ráðstafanir þessar getur send- 
andi þó því aðeins gert, að þær hafi eigi 
í för með sér tjón fyrir flytjanda eða 
aðra sendendur og að endurgreiddur sé 
kostnaður, sem af flutningnum leiðir. 

le droit de se prévaloir des dispositions 
de cetie Convention qui excluent ou limit- 
ent sa responsabilité. 

Article 10. 
Í) L'expéditeur est responsable de Pex- 

actitude des indications et déclarations 
concernant la marchandise qu'il inserit 
dans la lettre de transport aérien. 

2) Il supportera la responsabilité de 
tout dommage subi par le transporteur ou 
toute autre personne á raison de ses indi- 
cations et déclarations irréguliðres, in- 
exactes ou incomplétes. 

Article 11. 
1) La lettre de transport aérien fait 

foi, jusqu'á preuve contraire, de la con- 
clusion du contrat, de la réception de la 
marchandise et des conditions du trans- 
port. 

2) Les énonciations de la lettre de 
transport aérien, relatives au poids, aux 
dimensions et á Pemballage de la mar- 
chandise ainsi qu'au nombre des colis 
font foi jusqu'á preuve contraire; celles 
relatives á la quantité, au volume et á 
Pétat de la marchandise ne font preuve 
contre le transporteur qu'autant que la 

vérification en a été faite par lui en pré- 
sence de Pexpéditeur, et constatée sur la 
lettre de transport aérien, ou qu'il s'agii 
d'énonciations relatives á Pétat apparent 
de la marchandise. 

Article 12. 
1) Lexpéditeur a le droit, svus la 

condition d'exécuter toutes les obligations 
résultant du contrat de transport, de 

disposer de la marchandise, soit en la 

retirant á Taérodrome de départ ou de 
destination, soit en Parrétant en cours de 

route lors d'un atterissage, soit en la 
faisant délivrer au lieu de destination ou 
en cours de route á une personne autre 

que le destinataire indiqué sur la lettre de 
transport aérien, soit en demandant son 
retour á Taérodrome de départ, pour 
autant que Vexercice de ce droit ne porte 
préjudice ni au transporteur, ni aux 
autres expéditeurs et avec Pobligation de 
rembourser les frais qui en résultent. 

2) Dans le cas ou Pexécution des or-
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2. Sé eigi hægt að framkvæma fyrir- 
mæli sendanda, skal flytjandi tilkynna 
honum það þegar í stað. 

3. Nú fer flytjandi eftir fyrirmælum 
sendanda um ráðstöfun vöru, án þess að 
lagt sé fram eintak sendanda af flugfarm- 
skirteini og er flytjandi þá ábyrgur fyrir 
tjóni, sem sá aðili kann að verða fyrir, 
er hefur eintakið löglega í sínum vörzl- 
um; halda skal þó flytjandi rétti sinum 
til að krefjast bóta af sendanda. 

4. Réttur sendanda fellur niður um 
leið og réttur viðtakanda samkv. 13. gr. 
byrjar. Nú neitar viðtakandi að taka við 
skírteini eða vöru eða ekki er hægt að ná 
sambandi við hann, og getur þá sendandi 
haldið ráðstöfunarrétti sínum. 

13. gr. 
1. Með þeirri undantekningu er um 

ræðir í næstu málsgrein á undan getur 
viðtakandi þegar varan er komin á 
ákvörðunarstað krafizt þess, að flytjandi 
láti af hendi við hann flugfarmskirteinið 
og vöruna gegn greiðslu þeirrar upphæð- 
ar, er hvílir á vörunni, enda uppfylli hann 
öll þau flutningsskilyrði, sem um ræðir 
í flugfarmskiírteininu. 

2. Ef eigi er annað tiltekið, skal flytj- 
andi tilkynna viðtakanda án tafar um 
komu vörunnar. 

3. Nú viðurkennir flytjandi að varan 
hafi glatazt eða varan er ekki komin fram 
í síðasta lagi 7 dögum eftir áætlun og 
getur viðtakandi þá beitt ákvæðum samn- 
ingsins gegn flytjanda. 

14. gr. 
Sendandi og viðtakandi geta hvor um 

sig notað sér öll þau réttindi sem þeir 
hafa samkv. 12. og 13. gr., gegn því að 
uppfylla þær skuldbindingar, sem samn- 
ingurinn leggur þeim á herðar. Gildir það 
hvort sem þeir koma fram fyrir hönd 
sjálfs sín eða annarra. 

15. gr. 
1. Ákvæði 12., 13. og 14. gr. snerta 

hvorki sambandið milli sendanda og við- 

dres de Pexpéditeur est impossible le 

1949 

41 

transporteur doit Pen aviser immédiate- 25. mai 

ment. 

3) Si le transporteur se conforme aux 
ordres de disposition de Pexpéditeur, sans 
exiger la production de Pexemplaire de 
la lettre de transport aérien délivré å 
celui-ci, il sera responsable, sauf son 
recours contre Fexpéditeur, du préjudice 
qui pourrait étre causé par ce fait á celui 
qui est réguliðrement en possession de la 
lettre de transport aérien. 

4) Le droit le Texpéditeur cesse au 

moment að celui du destinataire com- 
mence, conformément á Particle 13 ci- 
dessous. Toutefois, si le destinataire re- 

fuse la lettre de transport ou la mar- 
chandise, ou sil ne peut étre atteint, 
Fexpéditeur reprend son droit de dis- 

position. 
Article 13. 

1) Sauf dans les cas indiqués á Varticle 
précédent, le destinataire a le droit, dés 

Parrivée de la marchandise au point de 
destination, de demander au transporteur 
de lui remettre la lettre de transport 
aérien et de lui livrer la marchandise 
contre le paiement du montant des créan- 
ces et contre Pexécution des conditions 
de transport indiquées dans la lettre de 

transport aérien. 
2) Sauf stipulation contraire, le trans- 

porteur doit aviser le destinataire dés 
Parrivée de la marchandise. 

3) Si la perte de la marchandise est 

reconnue par le transporteur ou si, á 

Vexpiration d'un délai de sept jours aprés 
qu'elle aurait dú arriver, la marchandise 

n'est pas arrivée, le destinataire est auto- 

risé á faire valoir vis-á-vis du trans- 
porteur les droits résultant du contrat de 
transport. 

Article 14. 
I!expéditeur et le destinataire peuvent 

faire valoir tous les droits qui leur sont 
respectivement conférés par les articles 12 
et 13, chacun en son propre nom, qu'il 
agisse dans son propre intérét ou dans 
Pintérét d'autrui, á condition d'exécuter 
les obligations que le contrat impose. 

Article 15. 
1) Les articles 12, 13 et 14 ne portent 

aucun préjudice ni aux rapports de Pex- 
16
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takanda né sambandið við þriðja aðila, 
25. maí sem byggir rétt sinn á öðrum hvorum 

hinna. 

2. Ákvæðum 12., 13. og 14. gr. verður 
aðeins breytt sé um það getið í flugfarm- 
skírteini. 

16. gr. 
1. Sendanda er skylt að gefa þær upp- 

lýsingar og að láta fylgja flugfarmskír- 
teini þau skjöl, sem nauðsynleg teljast 
til þess að fyrirskipaðar athuganir af 
hendi tollyfirvalda og lögreglu geti fram 
farið áður en varan er afhent viðtak- 
anda. Sendandi ber gagnvart flytjanda 
ábyrgð á tjóni, sem hljótast kann af því, 
að slíkar upplýsingar eða skjöl vantar eða 
eru ófullkomin og ekki samkvæmt sett- 
um reglum, nema því aðeins, að flytjandi 
eða starfsmenn hans eigi sök á því. 

2. Á flytjandanum hvílir ekki skylda 
til að rannsaka hvort þessar upplýsingar 
eða skjöl eru réttar eða tæmandi. 

III. KAFLI 

Ábyrgð flytjanda. 

17. gr. 
Nú lætur farþegi lífið eða verður fyrir 

líkamsmeiðslum eða heilsutjóni vegna 
slyss, sem orðið hefur í loftfari eða þegar 
farið var í loftfar eða úr, og skal þá 
flytjandi ábyrgur. 

18. gr. 
1. Ef farangur eða vara eyðileggst, 

skemmist eða týnist meðan á loftflutn- 
ingnum stendur, ber flytjandi ábyrgð á 
tjóninu. 

2. Með hugtakinu „loftflutningi“ í 1. 
mgr. er átt við tímabilið meðan farangur 
eða vara er i vörzlum flytjanda á flug- 
velli, um borð í loftfari eða við lendingu 
utan flugvallar annars staðar. 

3. Loftflutningur tekur ekki til flutn- 
ings á láði eða legi utan flugvallar. Fari 

péditeur et du destinataire entre eux, ni 
aux rapports des tiers dont les droits 
proviennent, soit de Pexpéditeur!), soit 
du destinataire. 

2) Toute clause dérogeant aux stipula- 
tions des articles 12, 13 et 14 doit étre 

inscrite dans la lettre de transport aérien. 

Article 16. 
1) E'expéditeur est tenu de fournir les 

renseignements et de joindre å la lettre 
de transport aérien les documents qui, 
avant la remise de la marchandise au 
destinataire, sont nécessaires á Paccom- 
plissement des formalités de douane, 
d'oetroi ou de police. L'expéditeur est 
responsable envers le transporteur de 
tous dommages qui pourraient résulter 
de Vabsence, de Pinsuffisance ou de Pirré- 

gularité de ces renseignements et piéces, 
sauf le cas de faute de la part du trans- 
porteur ou de ses préposés. 

2) Le transporteur nest pas tenu 
d'examiner si ces renseignements et docu- 
ments sont exacts ou suffisants. 

CHAPITRE IN. 

Responsabilité du transporteur. 

Article 17. 
Le transporteur est responsable du 

dommage survenu en cas de mort, de bles- 
sure ou de toute autre lésion corporelle 
subie par un voyageur lorsque Paccident 
qui a causé le dommage s'est produit á 
bord de Paéronef ou au cours de toutes 
opérations d'embarquement et de dé- 
barquement. 

Article 18. 
1) Le transporteur est responsable du 

dommage survenu en cas de destruction, 

perte ou avarie de bagages enregistrés ou 
de marchandises lorsque Pévénement qui 
a causé le dommage s'est produit pendant 
le transport aérien. 

2) Le transport aérien, au sens de 

Falinéa précédent, comprend la période 
pendant laquelle les bagages ou mar- 
chandises se trouvent sous la garde du 
íransporteur, que ce soit dans un aéro- 

  

1) Í frumtextanum stendur „transporteur“, en það er ritvilla.
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slikur flutningur fram samkv. flutnings- 
samningnum með útskipun, afhendingu 

eða umhleðslu skal gert ráð fyrir að hvers 
konar tjón sem af hlýzt hafi orðið meðan 
á loftflutningi stóð, unz annað sannast. 

19. gr. 
Flytjandi ber ábyrgð á tjóni, sem verð- 

ur vegna dráttar við loftflutning farþega, 
móttekins farangurs eða vöru. 

20. gr. 
1. Flytjandi losnar undan ábyrgð, ef 

hann sannar, að hann sjálfur og starfs- 
menn hans hafi gert allar nauðsynlegar 
varúðarráðstafanir til þess að komast hjá 
tjóni eða að það hafi eigi staðið í þeirra 
valdi að gera slíkar ráðstafanir. 

2. Við flutning vöru og móttekins far- 
angurs ber flytjandi eigi ábyrgð, ef hann 
færir sönnur á að tjónið hafi orsakazt af 
því, að loftfarinu var ekki rétt stýrt eða 
stjórnað og að hann og starfsmenn hans 
hafi gert allar nauðsynlegar varúðarráð- 
stafanir til þess að komast hjá tjóninu. 

21. gr. 
Nú sannar flytjandi að sá, sem fyrir 

tjóninu varð, hafi sjálfur verið valdur að 

því eða hafi átt þátt í því, og getur réttur- 
inn Í samræmi við lög viðkomandi lands 
sýknað flytjanda eða lækkað skaðabæt- 
urnar. 

22. gr. 
1. Við farþegaloftflutning skal hámark 

skaðabótaupphæðar fyrir hvern farþega 
vera 125000 frankar. Geri lög lands þess, 
er skaðabótamál er höfðað í, ráð fyrir 
greiðslu með afborgunum, skal heildar- 

upphæðin ásamt vöxtum eigi fara fram 
úr téðu hámarki. Flytjandi og farþegi 
geta þó gert með sér sérstakan samning 
um hærra hámark ábyrgðar. 

2. Þegar móttekinn farangur og vörur 
eru fluttar skal hámark ábyrgðar flytj- 
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drome ou á bord d'un aéronef ou dans un 41 

lieu quelconque en cas d?atterissage en 25. maí 
dehors d'un aérodrome. 

3) La période du transport aérien ne 
couvre aucun transport terrestre, mari- 

time ou fluvial effectué en dehors d'un 
aérodrome. Toutefois lorsqu'un tel trans- 
port est effectué dans Pexécution du con- 
trat de transport aérien en vue du charge- 
ment, de la livraison ou du transborde- 

ment, tout dommage est présumé, sauf 
preuve contraire, résulter d'un événement 
survenu pendant le transport aérien. 

Article 19. 
Le transporteur est responsable du 

dommage resultant d'un retard dans le 

transport aérien de voyageurs, bagages 

ou marchandises. 

Article 20. 
1) Le transporteur n'est pas respon- 

sable sl prouve que lui et ses préposés 
oni pris toutes les mesures nécessaires 
pour éviter le dommage ou qu'il leur était 
impossible de les prendre. 

2) Dans les transports de marchan- 

dises et de bagages, le transporteur n'esi 
pas responsable, s'il prouve que le dom- 
mage provient d'une faute de pilotage, de 
conduite de Paéronef ou de navigation, et 
que, á tous autres égards, lui et ses pré- 
posés ont pris toutes les mesures nécess- 
aires pour éviter le donumage. 

Article 21. 
Dans le cas oú le transporteur fait la 

preuve que la faute de la personne lésée 
a causé le dommage ou y a contribué, le 
tribunal pourra, conformément aux dis- 

positions de sa propre loi, écarter ou 
atténuer la responsabilité du transporteur. 

Article 22. 
1) Dans le transport des personnes, 

la responsabilité du transporteur envers 
chaque voyageur est limitée á la somme 
de cent vingt-cing mille francs. Dans le 
cas ou, d'aprés la loi du tribunal saisi, 

Vindemnité peut étre fixée sous forme de 
rente, le capital de la rente ne peut dé- 
passer cette limite. Toutefois par une con- 
venlion spéciale avec le transporteur, le 
voyageur pourra fixer une limite de re- 
sponsabilité plus élevée.
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anda vera 250 frankar pr. kg. Takmörk- 
25. maí un þessi gildir þó eigi, ef sendandi við 

afhendingu vara til flytjanda hefur gefið 
sérstaka yfirlýsingu um þá hagsmuni, 
sem við flutninginn eru tengdir og hefur 
greitt það aukagjald, sem krafizt kann 
að vera. Hin tiltekna upphæð skal þá vera 
hámark ábyrgðar flytjanda, nema hann 
sanni, að raunverulegir hagsmunir send- 
anda hafi verið minni. 

3. Að því er snertir farangur, sem far- 
þegi hefur í sínum vörzlum, er hámark 
ábyrgðar flytjanda 5000 frankar fyrir 
hvern farþega. 

4. Upphæðir þær sem greindar eru að 
ofan eru miðaðar við franska franka er 
jafngildi 65% milligrammi gulls og 900 
þúsundasta hluta fínleik. Heimilt er að 
breyta upphæðunum í mynt viðkomandi 
lands þannig að standi á mynteiningu. 

23. gr. 
Hver sá samningur, sem miðar að því 

að leysa flytjanda undan ábyrgð eða á- 
kveða minni upphæð en þá, sem ákveðin 
er Í samningi þessum, er ógildur, en flutn- 
ingssamningurinn skal halda gildi sínu 
og vera háður ákvæðum samnings þessa. 

24. gr. 
1. Í tilvikum þeim, er um ræðir í 18. 

og 19. gr., skal skaðabótamál án tillits 
til málavaxta, einungis rekið á þeim 
grundvelli og með þeim takmörkunum, 
sem kveðið er á um í samningi þessum. 

2. Hið sama gildir um tilvik þau, er 
um ræðir í 17. gr. Samningur þessi tekur 
eigi afstöðu til þess, hver eigi rétt á 
skaðabótum né hvaða tjón sé skaðabóta- 

skylt. 

25. gr. 
1. Nú hefur flytjandi sjálfur valdið 

tjóninu af ásetningi eða gáleysi, sem sam- 
kvæmt lögum lands þess, sem málið er 
rekið í, er talið jafngilda ásetningi, og 
getur hann þá ekki borið fyrir sig þau 

2) Dans le transport de bagages en- 
registrés et de marchandises, la respon- 

sabilité du transporteur est limitée á la 
somme de deux cent cinquante francs par 
kilogramme, sauf déclaration spéciale 

d'intérét á la livraison faite par Pexpédi- 
teur au moment de la remise du colis au 
transporteur et moyennant le paiement 
d'une taxe supplémentaire éventuelle. 
Dans ce cas, le transporteur sera tenu de 
payer jusqu'á concurrence de la somme 
déclarée á moins qu'il ne prouve qu'elle 
est supérieure á Pintérét réel de Pexpédi- 
teur á la livraison. 

3) En ce qui concerne les objets dont 
le voyageur conserve la garde, la respon- 

sabilité du transporteur est limitée á cing 
mille francs par voyageur. 

4) Les sommes indiquées ci-dessus sont 

considérées comme se rapportant au franc 
francais constitué par soixante-cing et 
demi milligrammes d'or au titre de neuf 
cents milliémes de fin. Elles pourront étre 
converties dans chaque monnaie nationale 
en chiffres ronds. 

Article 23. 
Toute clause tendant á exonérer le 

transporteur de sa responsabilité ou á 
établir une limite inférieure á celle qui 
est fixée dans la présente Convention est 
nulle et de nul effet, mais la nullité de 

cette clause n'entraine pas la nullité du 
ceontrat qui reste soumis aux dispositions 
de la présente Convention. 

Article 24. 
1) Dans les cas prévus aux articles 18 

et 19 toute action en responsabilité, á 
quelque tilre que ce soit, ne peut étre 

exercée que dans les conditions et limites 
prévues par la présente Convention. 

2) Dans les cas prévus á Particle 17, 
s'appliqueni également les dispositions 
de Palinéa précédent, sans préjudice de la 
détermination des personnes qui ont le 
Groit d'agir et de leurs droits respectifs. 

Article 25. 
1) Le transporteur n'aura pas le droit 

de se prévaloir des dispositions de la pré- 
sente Convention qui excluent ou limitent 
sa responsabilité, si le dommage provient 
de son dol ou d'une faute qui, d'aprés la



131 

ákvæði samnings þessa, sem ella myndu 
útiloka eða takmarka ábyrgð hans. 

2. Þetta gildir og ef starfsfólk hans 
hefur á sama hátt valdið tjóninu við fram- 
kvæmd starfa sinna. 

26. gr. 
1. Ef tekið er við skráðum farangri 

eða vöru án fyrirvara af hálfu viðtak- 
anda, skal talið að munirnir hafi verið 
óskemmdir og Í samræmi við flutnings- 
samninginn unz annað sannast. 

2. Hafi munirnir orðið fyrir tjóni eða 
eitthvað af þeim glatazt, skal viðtakandi 
tilkynna það flytjanda jafnskjótt og hann 
verður tjónsins var og Í síðasta lagi inn- 
an þriggja daga, ef um farangur er að 
ræða, en sjö daga ef um vöru er að ræða, 
miðað við móttökudag. Ef um drátt er 
að ræða skal slík tilkynning gefin eigi 
síðar en fjórtán dögum eftir að afhending 
hefur farið fram. 

3. Tilkynning skal skráð á flutnings- 
skirteini eða send bréflega áður en frest- 
ur er liðinn. 

4. Sé tión eigi tilkynnt innan hinna 

tilskildu tímamarka falla niður kröfur 
á hendur flytjanda, enda sé eigi um svik 
að ræða af hans hálfu. 

27. gr. 
Nú er skuldari látinn og skal þá heim- 

ilt að beina skaðabótakröfum samkvæmt 
samningi bessum gegn þeim, sem tekið 
hafa við réttindum hans og skyldum. 

28. gr. 
1. Skaðabótamál skal höfða i þvi 

samningsríki sem sækjandi ákveður, ann- 
að hvort þar sem flytjandi á heima eða 
hefur aðalskrifstofu sína eða útibú það, 
sem gerði flutningssamninginn eða loks 
á ákvörðunarstaðnum. 

2. Réttarfarsákvæði fara eftir lögum 
þess lands, sem mál er höfðað i. 

loi du tribunal saisi, est considérée 
comme éguivalente au dol. 

2) Ce droit lui sera également refusé 
si le dommage a été causé dans les 

mémes conditions par un de ses préposés 
agissant dans Pexercice de ses fonctions. 

Article 26. 
1) La réception des bagages et mar- 

chandises sans protestation par le destina- 
taire constituera présomption, sauf preuve 
contraire, que les marchandises ont été 
livrées en bon état et conformément au 
titre de transport. 

2) En cas d'avarie le destinataire doit 
adresser au transporteur une protestation 

immédiatement aprés la découverte de 
Pavarie et, au plus tard, dans un délai de 

trois jours pour les bagages et de sept 
jours pour les marchandises á dater de 
leur réception. En cas de retard, la protes- 
tation devra étre faite au plus tard dans 
les quatorze jours á dater du jour ou 
le bagage ou la marchandise auront été 
mis á sa disposition. 

3) Toute protestation doit étre faite 
par réserve inscrite sur le titre de trans- 
port ou par un autre écrit expédié dans 
le delai prévu pour cette protestation. 

4) A défaut de protestation dans les 

délais prévus, toutes actions contre le 

transporteur sont irrecevables, sauf le 

cas de fraude de celui-ci. 

Article 27. 
En cas de décés du débiteur Paction en 

responsabilité dans les limites prévues par 
la présente Convention s'exerce contre 
ses ayants droit. 

Article 28. 

1) L'action en responsabilité devra 
étre portée, au choix du demandeur, dans 

le territoire d'une des Hautes Parties Con- 
iractantes, soit devant le tribunal du 

domicile du transporteur, du siége prin- 
cipal de son exploitation ou du leu ou 
il posséde un établissement par le soin 
duquel le contrat a été conclu, soit devant 
le tribunal du lieu de destination. 

2) La procédure sera réglée par la loi 
du tribunal saisi. 
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29. gr. 
1. Réttur til að höfða skaðabótamál 

fellur niður, ef mål er eigi höfðað innan 
tveggja ára frá því að loftfar kom á á- 
kvörðunarstað eða frá þeim degi að loft- 
far skyldi koma þangað eða frá því að 
flutningur stöðvaðist. 

9. Ákvörðun frests fer eftir lögum 
þess lands, sem mál er höfðað í. 

30. gr. 
1. Ef fleiri en einn flytjandi eiga hver 

á eftir öðrum að sjá um flutning þann, 
er um ræðir í Í. gr. 3. mgr., skal hver 
Þeirra hlíta ákvæðum samnings þessa, ef 
hann tekur við farþegum, skráðum far- 
angri eða vörum, og skal hlutaðeigandi 
flytjandi talinn aðili flutningssamnings 
að svo miklu leyti sem þann hluta flutn- 
ingsins snertir, sem honum ber að sjá um. 

2. Farþegi eða þeir, er taka við rétt- 
indum hans, geta einungis beint kröfum 
sinum til bess flytjanda, sem hefur séð 
um bann hluta flutningsins, sem tjón eða 
dráttur varð í sambandi við, enda hafi 
fyrsti flytjandi eigi samkvæmt beinum 
samningi tekið að sér ábyrgð á öllum 
flutningnum. 

3. Þegar um er að ræða flutning á 
skráðum farangri eða vörum, getur send- 
andi beint kröfum sínum til fyrsta flytj- 
anda, en sá sem rétt á á afhendingu getur 
beint sínum kröfum til síðasta flytjanda. 
Hvor um sig getur þar að auki snúið sér 
að þeim flytjanda, sem sá um flutninginn, 
Þegar eyðilegging, glötun, tjón eða drátt- 
ur varð. Flytjendur þessir eru ábyrgir in 
solidum gagnvart sendanda og þeim, sem 
afhenda ber vöruna. 

IV. KAFLI 

Flutningur með ýmislegum farartækjum. 

31. gr. 
1. Nú fer flutningur sumpart fram 

með lofifari, en sumpart með einhverju 
öðru farartæki, og gilda þá ákvæði samn- 
ings þessa einungis að því er snertir loft- 
flutninginn og því aðeins að hann upp- 
fylli skilyrði 1. gr. 

Article 29. 
1) Eaction en responsabilité doit étre 

intentée, sous peine de déchéance, dans le 
délai de deux ans á compter de Parrivée 
á destination ou du jour ou Paéronef 
aurait dú arriver, ou de Parrét du trans- 
port. 

2) Le mode du calcul du délai est 
déterminé par la loi du tribunal saisi. 

Article 30. 
1) Dans les cas de transport régis par 

la définition du troisiðme alinéa de Part- 
icle premier, á exécuter par divers trans- 
porteurs successifs, chaque transporteur 
acceptant des voyageurs, des bagages ou 

des marchandises est soumis aux régles 
établies par cette Convention, et est censé 
étre une des parties contractantes du 
contrat de transport, pour autant que ce 

contrat ait trait á la partie du transport 
effectunée sous son contróle. 

2) Au cas d'un tel transport, le voya- 
geur ou ses ayants droit ne pourront 
recourir que contre le transporteur ayant 
effectué le transport au cours duquel 

Paccideni ou le retard s'est produit, sauf 
dans les cas oú, par stipulation expresse, 
le premier transporteur aura assuré la 
responsabilité pour tout le voyage. 

3) Sil s'agit de bagages ou de mar- 
chandises, PVexpéditeur aura  recours 
contre le premier fransporteur et le desti- 
nataire qui a le droit á la délivrance contre 
le dernier, et Pun et Pautre pourront, en 

cutre, agir contre le transporteur ayant 

effectué le transport au cours duquel la 
destruction, la perte, Pavarie ou le retard 
se sont produits. Ces transporteurs seront 
solidairement responsables envers Pex- 
péditeur et le destinataire. 

CHAPTTRE IV. 

Dispositions relatives aux transports 
combinés. 

Article 31. 
1) Dans le cas de transport combinés 

effectués en partie par air et en partie par 
tout autre moyen de transport, les sti- 
pulations de la présente Convention ne 
s'appliquent qu'au transport aérien et 
si celui-ci répond aux conditions de Part- 
icle premier.
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2. Samningur þessi skal eigi vera því 
til fyrirstöðu, að aðilar flutningssamn- 
ings taki skilmála þess flutnings, sem eigi 
fer fram í lofti, upp í loftfarmskirteini, 
enda sé farið eftir ákvæðum samnings 
þessa varðandi loftflutninginn. 

V. KAFLI 

Lokaákvæði. 

32. gr. 
Ógildir skulu vera hvers konar fyrir- 

varar í flutningssamningi og hvers kon- 
ar sérstakir samningar, sem gerðir eru 
áður en tjón verður, og miða að því að 
ganga fram hjá reglum samnings þessa 
varðandi þau lög, sem fara skal eftir, eða 
varðandi varnarþing. Þegar um er að 
ræða flutning á vörum, skal þó heimilt 
að semja um gerðardómsákvæði, enda 
skal gerðin fara fram á einhverjum stað, 
sem er löglegt varnarþing samkv. 28. gr. 
1. mgr. og skal málið útkljáð samkvæmt 
ákvæðum samnings þessa. 

33. gr. 
Ekkert ákvæði samnings þessa skal 

vera því til fyrirstöðu, að flytjandi neiti 
að gera flutningssamning eða ákveði 
flutningsskilmála, sem eigi brjóta í bága 
við samning þennan. 

34. gr. 
Samningur þessi gildir eigi um loft- 

flutning milli landa, sem framkvæmdur 
er af loftflutningafyrirtæki sem fyrsta 
tilraun með það fyrir augum að stofna til 
skipulagðra loftflutninga, eða um flutn- 
ing í alveg sérstökum tilvikum, sem ekki 
getur talizt eðlilegur og venjulegur loft- 
flutningur. 

35. gr. 
Með hugtakinu dagur í samningi þess- 

um er átt við vikudag en ekki vinnudag. 

36. gr. 
Samningur þessi er gerður á frönsku í 

einu eintaki, sem geymt skal í skjalasafni 

2) Rien dans la présente Convention 
n'eempéche les parties, dans le cas de 
transports combinés, d'insérer dans le 
titre de transport aérien des conditions 
relatives á d'autres modes de transport, 

á condition que les stipulations de la pré- 
sente Convention soient respectées en ce 
qui concerne le transport par air. 

CHAPITRE V. 

Dispositions générales et finales. 

Article 32. 
Sont nulles toutes clauses du contrat 

de transport et toutes conventions parti- 
culiéres antérieures au dommage par les- 
quelles les parties dérogeraient aux régles 
de la présente Convention soit par une 
détermination de la loi applicable, soit par 
une modification des régles de compó- 
tence. Toutefois, dans le transport des 
marchandises, les clauses d'arbitrage sont 
admises dans les limites de la présente 
Convention, lorsque Parbitrage doit s'eff- 
ectuer dans les lieux de compétence des 
tribunaux prévus á Particle 28 alinéa 1. 

Article 33. 
Rien dans la présente Convention ne 

peut empécher un transporteur de refuser 
la conclusion d'un contrat de transport ou 
de formuler des réglements qui ne sont 
pas en contradiction avec les dispositions 
de la présente Convention. 

Article 34. 
La présente Convention n'est applicable 

ni aux transports aériens internationaux 
exécutés á titre de premiers essais par des 
entreprises de navigation aérienne en vue 
de Vétablissement de lignes réguliðres de 
navigation aérienne ni aux transports 
effectuées dans des circonstances extra- 
ordinaires en dehors de toute opération 
normale de Pexploitation aérienne. 

Article 35. 
Lorsque dans la présente Convention 

il est question de jours, il s'agit de jours 

courants et non de jours ouvrables. 

Article 36. 

La présente Convention est rédigée en 
frangais en un seul examplaire qui restera 
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utanríkisráðuneytis Póllands. Staðfest 
25. maí afrit samningsins skal ríkisstjórn Pól- 

lands láta hverjum samningsaðila í té. 

37. gr. 
1. Samning þennan skal fullgilda. 

Fullgildingarskjöl skal varðveita í skjala- 
safni utanríkisráðuneytis Póllands, sem 
skal tilkynna afhendingu fullgildingar- 
skjala öllum samningsaðilum. 

2. Þegar fimm aðilar hafa fullgilt 
samning þennan skal hann ganga í gildi 
þeirra í milli á nítugasta degi eftir að 
fimmta fullgildingarskjalið var afhent. 
Hann skal ganga í gildi milli ríkja, sem 
hafa fullgilt hann, og ríkis, sem síðar 
afhendir fullgildingarskjal sitt, á nítug- 
asta degi eftir þá afhendingu. 

3. Ríkisstjórn lýðveldisins Póllands 
skal tilkynna ríkisstjórn hvers aðila 
hvenær samningur gengur í gildi og hve 
nær hvert fullgildingarskjal er afhent. 

38. gr. 
1. Þegar samningur þessi er genginn í 

gildi, skal hverju ríki heimilt að gerast 
aðili að honum. 

2. Aðild fer fram með tilkynningu til 
ríkisstjórnar lýðveldisins Póllands, er 
skal skýra öðrum aðilum frá aðildinni. 

3. Aðild tekur gildi á nítugasta degi 
eftir að ríkisstjórn lýðveldisins Póllands 
hefur verið tilkynnt um hana. 

39. gr. 
1. Sérhver aðili samnings þessa getur 

sagt honum upp með því að tilkynna upp- 
sögnina ríkisstjórn lýðveldisins Póllands, 
en hún skal án tafar skýra öllum aðilum 

frá uppsögninni. 
2. Uppsögnin gengur í gildi sex mánuð- 

um eftir að tilkynning um uppsögn hefur 

déposé aux archives du Ministére des 
Affaires Etrangéres de Pologne, et dont 
une copie certifiée conforme sera transmise 
par les soins du Gouvernement Polonais 
au Gouvernement de chacune des autes 
Parties Contractantes. 

Article 37. 
1) La présente Convention sera ra- 

tifiée. Les instruments de ratification 
seront déposés aux archives du Ministére 
des Affaires Etrangéres de Pologne, qui 
en notifiera le dépåt au Gouvernement de 
chacune des Hautes Parties Contractantes. 

2) Dés que la présente Convention aura 
été ratifée par cinq des Hautes Parties 
Contractantes, elle entrera en vigueur 
entre Elles le quatre-vingt-dixiðme jour 
aprés le dépåt de la cinquiéme ratifica- 
tion. Ultérieurement elle entrera en 
vigueur entre les Hautes Parties Contract- 
antes qui Pauront ratifée et la Haute 
Partie Contractanle qui déposera son in- 
strument de ratification le quatre-vingt- 
dixiéme jour aprés son dépðt. 

3) Il appartiendra au Gouvernement de 

la République de Pologne de notifier au 
Gouvernement de chacune des Hautes 
Parties Contractantes la date de Pentróe 
en vigeur de la présente Convention ainsi 
que la date du dépöt de chaque ratifica- 
tion. 

Article 38. 
1) La présente Convention, aprés son 

entrée en vigueur, restera ouverte á Padhé- 
sion de tous les Etats. 

2) L'adhésion sera effectuée par une 

notification adressée au Gouvernement de 
la République de Pologne, qui en fera part 

au Gouvernement de chacune des Hautes 

Parties Contractantes. 
3) Ladhésion produira ses effets á 

partir du quatre-vingt- dixiéme jour aprés 
la notification faite au Gouvernement de 
la République de Pologne. 

Article 39. 
1) Chacune des Hautes Parties Con- 

tractantes pourra dénoncer la présente 
Convention par une notification faite au 
Gouvernement de la République de Pol- 
logne, qui en avisera immédiatement le 
Gouvernement de chacune des Hautes 
Parties Contractantes.
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farið fram, en einungis að því er varðar 
þann aðila, sem uppsögn hefur tilkynnt. 

40. gr. 
1. Samningsaðilar geta við undirritun, 

afhendingu fullgildingarskjals eða um 
leið og þeir gerast aðilar að samningi 
þessum lýst yfir því, að þeir undanskilji 
ákvæðum samnings þessa allar eða 
nokkrar nýlendna sinna, verndarlönd, 
gæzlusvæði eða aðrar lendur, er lúta 
þeirra fullveldi, yfirráðum eða umráðum. 

2. Aðilar geta og síðar staðfest samn- 
inginn sérstaklega að því er varðar allar 
eða nokkrar af nýlendum þeirra, vernd- 
arlöndum, gæzlusvæðum eða öðrum lend- 
um, er lúta þeirra fullveldi, yfirráðum eða 
umráðum og voru undanskildar ákvæð- 
um samningsins í hinni upphaflegu yfir- 
lýsingu þeirra. 

3) Loks geta aðilar samkvæmt ákvæð- 
um þessum sagt upp samningi þessum 
sérstaklega, að hví er varðar allar eða 
nokkrar af nýlendum sínum, verndar- 
löndum, gæzlusvæðum eða öðrum lend- 
um, er lúta fullveldi þeirra, yfirráðum 

eða umráðum. 

41. gr. 
Hver samningsaðili getur, þegar tvö ár 

eru liðin frá gildistöku samnings þessa 
óskað eftir því að ný albjóðaráðstefna 
verði kölluð saman til þess að rannsaka 
á hvern hátt muni hægt að endurbæta 
samning þennan. Hlutaðeigandi aðili skal 
i þessu skyni snúa sér til ríkisstjórnar 
Frakklands, sem skal gera nauðsynlegar 
ráðstafanir til þess að undirbúa ráðstefn- 
una. 

Samningur þessi, sem gerður er í Var- 
sjá hinn 12. október 1929, skal liggja 
frammi til undirskriftar til 31. janúar 
1930. 

(Undirskriftir.) 

2) La dénonciation produira ses effets 
six mois aprés la notification de la dé- 
nonciation et seulement á Tégard de la 
Partie qui y aura procédé. 

Article 40. 
1) Les Hautes Parties Contractantes 

pourront, au moment de la signature, du 
dépöt des ratifications, ou de leur adhé- 
sion, déclarer que Pacceptation qu'Elles 
donnent á la présente Convention ne 
s'applique pas á tout ou partie de leurs 

colonies, protectorats, territoires sous 
mandat, ou tout autre territoire soumis 

á leur souveraineté ou á leur autorité, ou 
á tout autre territoire sous suzeraineté. 

2) En conséquence Elles pourront ul- 
lérieurement adhérer séparement au nom 
de tout ou partie de leurs colonies, pro- 
tectorats, territoires sous mandats, ou 

tout autre territoire soumis á leur souver- 
atneté ou á leur autorité, ou tout territoire 
sous suzerainelé ainsi exclus de leur dé- 
claration originelle. 

3) Elles pourront aussi, en se confor- 

mant á ses dispositions, dénoncer la pré- 
sente Convention séparément ou pour 
tout ou partie de leurs colonies, protect- 
orats, terrifloires sous mandat, ou tout 

autre territoire soumis á leur souveraineté 
ou á leur autorité, ou tout autre territoire 
sous suzeraineté. 

Article 41. 
Chacune des Hautes Parties Contrac- 

tantes aura la faculté au plus töt deux ans 
aprés la mise en vigueur de la présente 
Convention de provoquer la réunion d'une 
nouvelle Conférence Internationale dans 
le but de rechercher les améliorations 
qui pourraient étre apportées á la pré- 
sente Convention. Elle s'adressera dans 
ce but au Gouvernement de la République 
Francaise qui prendra les mesures né- 
cessaires pour préparer cette Conférence. 

La présente Convention, faite á Varso- 
vie le 12 octobre 1929 restera ouverte á 

la signature jusqu'au 31 janvier 1930. 

(Signatures.) 
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Viðbótarbókun. 

Við 2. gr. 
Samningsaðilar áskilja sér rétt til þess 

að lýsa því yfir við fullgildingu eða stað- 
festingu samningsins, að ákvæði 1. mgr. 
2. gr. hans taki ekki til loftflutninga milli 
landa, sem framkvæmdir eru beinlínis af 
ríkinu, nýlendum þess, verndarlendum, 
sæzlulendum eða öðrum lendum, sem eru 
undir fullveldi þess, vernd eða yfirráð- 
um. 

(Undirskriftir.) 

Protocole additionnel. 

Ad article 2. 
Les Hautes Parties Contractantes se 

réservant le droit de déclarer au moment 
de la ratification ou de Padhésion que 
Varticle 2 alinéa premier, de la présente 
Convention ne s'appliquera pas aux trans- 
ports internationaux aériens effectués di- 
rectement par PEtat, ses colonies, protec- 
torats, territoires sous mandat ou tout 

autre territoire sous sa souveraineté, sa 

suzeraineté ou son autorité. 

(Signatures.) 

Gjört í Reykjavík, 25. maí 1949. 

Stefán Jóh. Stefánsson. Jón Pálmason. Árni Tryggvason. 
(L. S.) 

  

Bjarni Benediktsson. 

ERFÐALÖG 

HANDHAFAR VALDS FORSETA ISLANDS 
samkvæmt 8. gr. stjórnarskrárinnar, 

forsætisráðherra, forseti sameinaðs Albingis og forseti hæstaréttar, 

gjöra kunnugt: Alþingi hefur fallizt á lög þessi og vér staðfest þau með samþykki 
voru: 

I. KAFLI 

Um arf ættingja og hjóna. 

1. gr. 
Börn taka arf eftir föður sinn og móður, og erfa þau hina látnu að jöfnu. 

Ef barn andast á undan foreldri sínu, erfa börn hins látna þann hluta, er því barni 
hefði borið, ef lifað hefði arfleifanda. Nú er barnsbarn einnig andað á undan arf- 
leifanda, en börn þess lifa, þá koma þau í stað barnsbarnsins og svo framvegis 
meðan nokkur niðji er til. 

2. gr. 
Um erfðarétt óskilgetins barns og arf eftir það fer á sama hátt og væri það 

skilgetið, þó svo, að óskilgetið barn erfir því aðeins föður og föðurfrændur og 
þeir það, að hann hafi gengizt við faðerni þess, hann verið dæmdur faðir þess eða 
talinn faðir barns, er honum hefur orðið eiðsfall, samkvæmt dómi. Hafi sambúð 
karls og konu, sem ógift eru, verið óslitin frá því 10 mánuðum fyrir fæðingu barns 
og þangað til 3 árum eftir hana, jafngildir hún faðernisjátningu, þá er um erfða- 
rétt barns eftir föður og föðurfrændur ræðir, eða þeirra eftir það. 

3. gr. 
Ef hinn látni á engan niðja á lífi, kjörbarn eða niðja þess, en faðir og móðir 

hans lifandi, erfa þau hann að jöfnu. 

 


